
Oversize derailler 
cage
As the only 16-tooth pulley wheel system on the 
market, the Cyclingceramic cage has been devel-
oped for improved drivetrain performance and 
reduced chain-pulley friction. The system optimiz-
es the overall efficiency of your drivetrain thanks 
to the extremely low friction of our bearings and 
the unique design of the overall system. 

• Save up to 2.5 watts with the CyclingCeramic 
system derailleur cage
• 60% decrease in friction 
• Bearings 4-5 times longer than standard
• The Most innovative products in cycling
• Manufactured by European suppliers
• Design and Hand-assembled in France
• Design pattern 
• Mounted with the fastest pulley wheels bearings 

This system is also 
available for Shimano and 
Sram with aluminum 
7075 pulley wheels, 
available in red, black, 
silver or limited edition 
colours. 

CyclingCeramic

14. Installez votre nouvelle chaine. Réglez la 
vis d’ajustement de dérailleur afin que votre 
nouvelle chaine se retrouve tendue. Vérifiez 
ensuite les butées haute et basse de votre 
dérailleur puis ajustez la tension de votre 
cable si besoin.

Install your new chain. Adjust the derailleur anchor 

screw to ensure chain tension. Check next the 

upper and lower derailleur limit screws then adjust 

chain tension if required. 

13. Installez le galet du haut.

Fit the upper pulley wheel. 

12. Installez le galet du bas.

Fit the lower pulley wheel. 

11. Tendez la chape dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre, puis venez visser la 
vis de butée.

Pull the cage back anti-clockwise, then screw on 

the anchor screw. 

10. Procedez au montage de la chape dans 
le dérailleur grace à la vis pivot.

Begin fitting the cage to the derailleur via the pivot 

bolt.

Oversize derailler cage 
mounting guide

Gain speed v 1.0



Thank you ! Montage 
L’achat de votre Chape oversized CyclingCeramic nécessite un montage 
ainsi qu’un entretien spécifque. Pour le montage et la maintenance en 
cas d’un doute nous vous conseillons de prendre contact avec votre 
revendeur. 

Voici la série d’étapes nécessaire pour le montage de votre chape.

The purchase of your Cyclingceramic oversized derailleur cage 

requires specific mounting and maintenance. If you have any 

doubts concerning the mounting and maintenance we advise 

you to get in touch with your dealer. 

Here are the series of steps for setting up your cage. 

Thank you ! Cyclingceramic and I would like to thank you for purchasing a new 
Cyclingceramic product. Your product was not only hand-assembled in 
France but was also made with a passion and love for sport and bike racing. 

We did not design this product for it to pass un-noticed, but rather as one 
that play a key role in helping you to beat all your records. The growing 
number of Cyclingceramic users throughout the world strengthens a 
reputation already gained in the World Tour peloton.  
Now that you are equipped with one of our products, a part of France will 
follow you on your ride wherever you are. Now see how far you can push 
yourself ! 

1. Commencez par aligner votre dérailleur 
arrière sur la 3eme vitesse et enlevez votre 
roue arriere

Begin by aligning your rear derailleur with with the 

3rd speed and remove your rear wheel.

2. Enlevez votre chaine à l’aide d’un outil 
aproprié.

Remove your chain with the correct chain tool.

3. Démontez le galet de dérailleur haut puis 
le galet bas pour avoir accès à la chape et la 
vis de serrage de celle-ci.

Take out the top pulley wheel, then the bottom one 

in order to access the cage and its bolt.

4. Tendez votre chape dans le sens inverse 
des aiguille d’une montre, puis enlevez la vis 
de butée du dérailleur.

Pull back the cage in an anti-clockwise direction, then 

remove the anchor screw. 

5. Dévissez la vis de pivot du 
dérailleur. 

Unscrew the derailleur pivot bolt. 

6. Sortez de votre dérailleur la vis de pivot, 
son ressort puis la bague de coulissement

When removed from the derailleur you should have 

the pivot bolt, its spring and slide ring. 

7. Procédez au montage de votre Chape 
CyclingCeramic. Insérez la vis de pivot, puis 
graissez l’embout.

Start fitting your Cyclingceramic cage. Insert the pivot 

bolt, then grease the end. 

9. Insérez le ressort dans les percages aproprié 
suivant votre groupe.

A : Tension forte / High tension / mécanique
B : Tension Moyenne / Medium tension /mécanique /electrique
C : Tension faible / Low tension / electrique

Insert the spring in the correct drill holes according 

to your groupset. 

8. Installez la bague de coulissement. La gorge de la bague doit 
venir en contact avec la vis, le côté lisse sera en contact avec le 
dérailleur. 
Fit the slide ring. The throat of the ring must be in contact with the 

bolt, the smooth side in contact with the derailleur. 


